
• 

• 

73-00-00188.- ,~ 

YJ:¡"'¿)&b 

CORDOBA, 2 O FEB 2001 

VISTO las presentes actuaciones relacionadas 
con el Convenio Marco de Colaboración Académico 
Cienl:ffico a suscribirse entre esta Casa y la 
Universidad de Parls 8 de Francia, que está orientado a 
.Fomenl:ar el intercambio de docentes investigadores 
con la final idad de organi zar cursos, seminarios 
intensi vos para la instrucción de formadores, etc.; 
atento lo dictaminado por la Dirección de Asuntos 
Jurídicos bajo el nro. 24.760 Y lo informado a fojas 
16/11 por la Secretaria de Asuntos Académicos y a fojas 
18 por J a Secretaria de l\dministración, y teniendo en 
cuenta 10 dispuesto por la Resolución nro. 344/99 del 
11. Consejo Superior, 

EL RECTOR DE LA UNIVERSIDAD NACIONAL DE CORDOBA 

R E S U E L V E , 

ARTICU¡'O l. - Aprobar el Convenio Marco de 
Colaboración Académico Científico de que se trata 
obrante a fojas 1/12, que en fotocopia forma parte 
integrante de la presente y suscribirlo. 

Previo a la firma del instrumento deberá 
consignarse los domicilios de las partes, como así 
también con antelación a la suscripción de cada 
programa de investigación derivado del presente 
convenio marco, deberá darse intervención a la 
Secretaría de,Administración . 

ARTICULO 2.- Comuníquese y dése cuenta al H. 
Consejo Superior. 

E. 01 GlUSTO 
SEC fTn"IO ~EN~RAl 

UNIVF.rtSIOA NACIONAl DE CORDODA 

RESOLUCION Nr -' -1 1 9 / 

,",.r!!~~ 
RECTOR 

UlIIHIlSIO.O NACIONAL DE CORDO.II 



• 

• 

" 1/ 

CONVI~NIO IJÉ COOl'EH,ACIÓN INTERlJNIVERSITARIA 

entre 

LA lJNIVlmslUAf) PARís 8 

y 

LA lJNlvlmSmAI> NACIONAL DE CÚIWOIJA 

La Universidad París 8, representada por su Presidente, el Sr. Renaud [<abre, 
quien obra en esa calidad y en virtud de una deliberación del Consejo 
administrativo de la Universidad y del Consejo cienlífico, a los ........ días del mes 
de ................ de 2000 

por Una parte 
y 
La Universidad Nacional de Córdoba, representada por su Rector, el Arq. Tomás 
Pardina, quien obra en esa calidad y en virtud de una deliberación del ............ , a 
,os ......... días de/mes de ............. de 2000 

por otra parte 
movidas por el deseo común de facilitar y de desarroHar relaciones de coopera­
ción más estrechas entre los dos países tal como ha sid,o definida por el convenio 
cultural franco-argent.ino ' 

y tras la presentación del presente convenio ante el orgahismo que rige las tuto­
rías en los convenios interuniversitarios de cooperación, conforme a los textos 

!. 

reglamentarios en vigencia en cada país, acuerdan cooperar eil el fortalecimiento 
recíproco de la enseñanza, en la elaboración de programas de investigación con­
juntos y en la recepción de estudiantes seleccionados en el marco de este conve­
nio para una formación específica . 

Cláusula 1 

La Universidad París 8 y la Universidad Nacional de Córdoba, designadas más 
adelante COIllO partes contratantes, deciden instaurar entre ellas relaciones de 
cooperación en materia de enseñanza superior e investigación en los campos de 
interés común, principalmente en las disciplinas fundamentales de las ciencias 
sociales, en temas como "los derechos del hombre". "el medio ambiel1te", "el 
aprendizaje de lenguas", "la globalización",y la "informática" 
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(la enseñanza a distancia y los NTIC _ Nuevas tecnologías de la inrormación y 
de la comunicación inclusive) con posibilidad de extensión a otras disciplinas. - , . 

Los principios de esta cooperación están definidos por el presente acuerdo que, 
eventualmente, podrá ser completado por actas adicionales. 

TÍTULO 1 
lntercll!Ubio d~ docentes y de invesH2adores 

Cláusula 2 

Las partes contratalltes acuerdan celebrar, conrorme a las leyes y reglamentos en 
vigencia en cada uno de los países y en la medida de sus posibilidades, un conve­
nio de intercambio de docentes-investigadores con el fin de dictar cursos y con­
rerencias, organizar seminarios intensivos para la rormación de rormadores en 
disciplinas innovadoras, y participar en actividades de investigación. 

Cláusula 3 

El número y la designación de los docentes-investigadores que se intercambia· 
rán en virtud de las disposiciones precedentes, y la duración de sus respectivas 
misiones serán fijados todos los años de común acuerdo por las dos partes con­
tratantes en el momento de la elaboración de los programas de cooperación men­
cionados más adelante en el artículo 16. , , 
Las misiones de los docentes e investigadores concernidos serán conrormes a las 

disposiciones reglameiltarias, principahnente en materia de duración. 

Cláusula 4 

Los docentes e investigadores, motivo de este illtercarnbio, en virtud del presen­
te acuerdo y según las leyes y reglamentos en vigencia en cada estado, seguirán 
percibiendo la remuneración de su Universidad de origen y gozando de los dere­
chos que se desprenden de la situación de actividad. 

Cláusula 5 

Los gastos de Viaje de los docentes e investigadores estarán a cargo de la 
Universidad de origen y los gastos de estadía serán sufragados por la Univer­
sidad anfitriona conforme al acta anual, salvo disposiciones contrarias estipu­
ladas principalincnte en los contratos administrados por ulla u otra de las partes 
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contratantes quienes tienen la misión de implementar programas conjuntos de 
enseñanza y/o investigación conformes a los objetivos del presente acuerdo. 

Cláusula 6 

Las partes contratantes tratarán de promover la implementación de programas de 
investigación conjuntos. 

Cláusula 7 

Las partes conrralantes se reservan el derecho de explotar conjuntamente las 
inrormaciones científicas y los resultados alcanzados en el I;larco de los progr,a­
mas aplicados del presente acuerdo, respetando las leyes y reglamentos en vigen­
cia en cada uno de los países y los reglamentos actuales de cada Universidad. 

En este marco, las partes contratantes se asocian con vistas a publicaciones con­
juntas en revistas científicas nacionales e internacionales. Dichos resultados 
científicos y las informaciones que no hayan sido publicados conjuntamente, no 
podrán ser cOlllunicados a terceros, salvo acuerdo previo de las partes contratan­
tes. 

TÍTULO II 
Intercambio de e~tudiantes 

Cláusula 8 

La Universidad París 8 y la Universidad Nacional de Córdoba impulsarán, den­
tro del respeto por las leyes y reglamentos de cada uno de los países y dentro del 
1íi11ite de sus posibilidades y capacidad de recepción, intercambios recíprocos de 
estudiantes de tercer ciclo (principalmente el desarrollo de co-tutorías de tesis) y 
de segundo ciclo, los cuales están integrados en los planes de estudio regtlláres 
organizados por la Universidad anfitriona. La duración de la estadía de los estu­
diantes favorecidos por el intercambio en virtud de las disposiciones precedentes 
tendrá como mínimo 3 meses y no podrá exceder;, un año universitario ( sfllvo en 
el caso de participación en eventuales programas integrados que impliquen más 
de un año académico). 
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Cláusula 9 

.' 
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Las dos partes contratantes arbitrarán los medios necesarios para que las mate­
rias cursndas en la Universidad anfilriona por los esluclianlcs comprendidos en 
las disposiciones precedentes, puedan ser reconocidas como parle de los esludios 
que llevan a la obtención de Ull diploma en la Universidad de origen. 
Con el fin de racilitar estos intercambios, las Universidades solicitarán al orga­

nismo que rige las tutorias en el marco de los programas de cooperación intergu­
bernamentales, la alribución de becas de estudio para sus estudiantes. 

Cláusula 10 

Llegado el caso, los estudiantes de intercambio, en virtud de las disposiciones 
del presente acuerdo, seguirán percibiendo durante su permanencia en la Univer­
sidad anfitriona;la~ becas o préstamos acordados por su gobierno o autoridad 
internacional,nacional, regional o local para sus estudios en la Universidad de 
Origen . 

Cláusula 11 

El número de estudiantes que participan del intercambio mencionado anterior­
mente será fijado, de común acuerdo, por las dos partes contratantes en el mo­
mento de la elaboración conjunta del programa de cooperación prevista en el 
artículo 6. 

Cláusula 12 

Los estudiantes que deseen participar en este programa de intercambio serán 
seleccionados por cada una de las partes contratantes previa presentación del 
programa de estudios planeados para reali7.ar en la Ulliversidad anfitriona, debi­
damente aprobado por los responsables pedagógicos respectivos de la Universi­
dad de origen y de la Universidad anfitriona . 
Los nombres de los estudiantes seleccionados para est.e intercambio serán comu­

nicados por cada una de las universidades de origen a la Universidad anfitriona 
nntes de fines de junio del año anterior al año académico solicitado. 
La Universidad de origen se cOl1lpromete a verificar que los postulantes al inter­

cambio tengan el nivel de lengua requerido para cursar estudios en el país ~nfi­
trión. 
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Cláusula 13 

Las universidades flrlllantes organizarán cursos intensivos de lengua para los es­
tudiantes de intercambio: en la Universidad Nacional de Córdoha, cursos de es­
paíiol, en la Universidad París 8, cursos de fi·ancés. 

Título III 
Disposiciones generales 

Cláusula 14 

Las partes firmantes facilitarán el intercambio de información y de documenta­
ción pedagógica, de bibliograOa y de publicaciones científicas, dentro de los lí­
mites de las leyes y reglamentos de cada país. 

Clá IISll13 15 

La implementación del presente acuerdo será objeto de un programa anual con­
junto elaborado para cada disciplina por las dos partes firmantes. 
Con este fin, dichas partes designan, cada una por su lado, un coordinador en­

cargado de promover y ele hacer el seguimiento de la cooperación. 

Clállsula 16 

Los medios que se implementarán para la realización de las acciones previstas 
provendrán de las dos partes contratantes, las que, llegado el caso, solicitarán 
conjuntamente subvenciones a otros organismos con el fin de obtener los me­
dios necesarios para la implementación de las acciones anteriormente citadas. 

Cláusula 17 

Las partes contratantes se consultarán cuando lo estilnen necesario a fin de eva­
luar el desarrollo de las acciones de enseñanza y de investigación, de establecer 
los inrormes de las acciones realizadas o en curso de realización y de elaborar 
programas de cooperación anuales. 
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Cláusula 18 

Los artículos del presente convenio podrán ser enmendados o modificados sola­
mente con el consentimiento de las dos partes contratantes. Toda cláusula adicio­
nal o modificación al presente acuerdo serán presentadas por cada una de las par­
tes contratantes a los organismos respectivos que rigen las tutorías y, llegado el 
caso, sujetas a su aprobación. 

Cláusula-l2 

El presente acuerdo entrará en vigencia, previa aprobación de los organislnos 
competentes que rigen las tutorías en ambos países, a parti¡' de la fecha de la fir­
ma por las parles contratantes. 
Este convenio será efectivo por un período de tres años, salvo denuncia al año 

de su entrada en vigencia por una u otra de las partes contratantes mediante noti­
ficación escrita sujeta a un preaviso de seis meses. 
De no existir denuncia, este acuerdo podrá ser prorrogado previa aprobación de 

las autoridades competentes de ambos países, por períodos sucesivos de tres años 
salvo denuncia al a¡jo de su prórroga por una u otra de las partes contratantes me­
diante noti licación escrita sqjeta a un preaviso de seis meses. 
De todos modos, la denuncia de este acuerdo 110 puede impedir a los docentes 

y/o investigadores, beneficiarios de las disposiciones del pl'esente convenio en el 
momento de la denuncia, que terminen normalmente los estudios o trabajos de 
investigación en curso. 

Cláusula 20 

Se establece el presente acuerdo en dos ejemplares en lengua fl'ancesa y en len­
glla española, dándose fe de los dos textos. 

Dado en Córdoba eL ............... . 
Por la Universidad Nacional de Córdoba 

El Reclor 
Arq. Tomás Pardina 

Dado en Sainl-Denis eL ... 
Por la Universidad París 8 

El Presidente 
Sr. Renaud Fabre 
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ACCOJW DE COOI'ERATION INTERlINIVERSIT AJlUi: 

entre 

L' lJNIVlmSITE I'ARIS 8 

el 

L' lJNIVERSITIj', NATIONALE DE CÓRDOBA 

I:Université Paris 8 représentée par son Présidenl 
.......................................... aggissanl es qualilé en vertu dúne déliberation du 
conseil dÁdlllnistration de nJniversilé et du Conseil Scienl.i lique en date 
du ................................................................. . 

D' une parte el 
L' Université Nalionale de Córdoba, représentée par son Recteur, Monsieur 
Arq. Tomás Pardina, aggisant es qualilé en vertll d'une déliheration du Conseil 
Superiellr. ........... , en elale ellI 

D' alltre parl 
Animées d'un COllllllun désir de faciliter el ele développer des relations ele 
coopération plus étroites elans les donmines ele l'enseignelllenl et de la recherche, 
dans le cadre général ele la coopération entre les eleux pays telle qu'elle a élé 
elélinie par I'accord' culturel franco-argentin 

El aprés présentation du présenl accord aux autorités de tutelle conformélllent 
aux texte réglamenlaires en vigueur dans chaque pays concetné, conviennent de 
coopérer pour le renforcel11ent réciproque des enseignements, pour I'élaborationn 
de progralllll1es de recherches conjoints el pour I'accueil eles étudiarits 
sélectiol1nés dans le cadre de cet accord pour une formation spéci lique. 

Mtiele 1 

L'Université Paris 8 el l'Université Nationale ele C9~doba el' esignées ci-apres 
commes parties conlractantes, déciden!. d'inslituer entre elles eles rapports de 
coopération en matiere d'einsegnement supérieur el des recherche dans des 
dolnaines d'interet COlnmUIl, el notal11lllent dans les disciplines fondamenteles 
eles sciences hUlllaines et sociales autollr ele thel11es tels que " les droits de 
I'hol11l11e", "1'environnel11ent", "I'apprentisagge des langlles", "la 
llloneliaJisation/glohalistion" et "l'informalique" y compris l'enseignemment a 
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dislance el les NTlC) avec possibilité par la suile de'exlension :'t mllres 
disciplines. 
Les principes de ceHe eoopéraliol1 SOI1 défil1is par le présel1t accord qui pOllrra 
évenluellel11enl elre C011lplété par des avenants partieuiliers. 

JITREl 
Ecllall2eS d'ellseigllants et des chercheurs 

Artiele 2 

Les parlies eOlltraelanles eonviellnel1l de proeéder en eonforl11ilé avec les lóis et 
les reglel11eills en viguellr dans ehaqun des pays el dans la mesure de leurs 
Illoyens, :'t des échanges eI'enseignanls-chercheurs aux fins de elonner des cours el 
des conrérences., d'organiser eles sé1l1inaires inlensifs pour la for11lalioll ele 
rorlllaleurs t1ans des disciplines innovalrices el de particípeer :'t des aclívíés de 
recherche . 

Article 3 

Le nombre el la elésignalíon des enseígnanls chercheurs échangés en verlu des 
dispositions qlli précedent el la durée de leur missioil respective sonl fixés 
challqe année eI'un COllll11Un accorel par les eleux parties conlraclantes lors de 
I'elaboralion des programllles de coopéralioll 1l1ellliollnés ci-dessous a I'm'licle 
16. 
Les 1l1íssiollS des einsegnants el chercheurs concernés sont conformes allx 
dispositions régle111enteraires notal1111lent en 1l1aliere de dllrée. 

Artiele 4 

, 
Les einsegllanls et chercheurs échangés en aplicatioll du présellt accord 
conlinuenl dans la limite des lois el regle1l1enls en vigueur dans chaque élat, a 
percevoir leur rélllulléralion de lem Universilé de ratlechel11enl el a bénéficiei' ele 
I'ensemble des droils attachés a la posilioll d'aclivilé. 

Mtiele 5 

saur disposilions contraires stipulées nota1l1ment dans les conlrats gérés par I'une 
ou ,'autre des parties conlravtantes ayant pou," objet la mise en oeuvre de 
program111es conjoints d'enseignement el/ou de recherche conformes aux 
objecli Fs du présent accord, les frais de voyage des einseignanls et chercheurs 
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échnngés sonl pris en ¡;harge par l'Universilé de raltachelllenl el les lI'ais de 
séjollr sonl supporlés par l'Universilé d'accueil, en conrortnilé avec le proces­
verhal al1nucl. 

MUele 6 

Les parties conlra¡;lanles s'errorcenl de prolllollvoir la Illlse en oellvre de 
progralllllles de re¡;herche COI\joinls. 

AfUcIe 7 

Les parlies conlraclanles se reservenl le tlroil d'exploiler conjoinlelllenl dans le 
respecl des lois el reglemenlS en viglleur dans chaqlln des dellx pays el des 
reglelllenls en lIsage dans chacllne des deux universilés, les inforlllations 
scienlifiques et e les reslIltats acquis dans le cadre des prograllll11es mis en 
applicalion du présent accord. 
Dans celle perpective, les parties conlraclantes s'associent en vue des 
publ ications COl11l11LÍnes dans les revues scienti fiques nationales opu 
inlernationales. Lesfits resullats scienli fiques el inrormalions n'ayant pas lail 
n'ayanl pais l' objet de publicalions COI11I11Ul1eS, ne pourrollt etre coml11uniqués a 
des liers sau f accord préalable desdeux parties cOl1traclanles. 

TlTREll 
Echanges d'étudiants 

MUele 8 

L'Université Paris 8 et l'Université Nationale de Cordoba ravorisent, dans le 
respecl des lois el reglements de chacun des pays .et dan s la limite de leurs 
Illoyens el des capacilés d'accueil, des échanges réciproques d'étudiants de 
troisÍel11e cycle (nolaml11ent le développemenl des co-lulelles de [hése) et de 
deuxieme cycle, lesquels sol1t inlégres dans les cursus réguliers organisés par 
l'Université d' accuei!. La durée du séjour des étudianls échangés en vertu des 
dispositions précédenls est aLl minimum de 3 1110is et ne peul excéder une année 
universilaire ( saur en cas de parlicipation a d'evenluels prograllll11es qui 
impliquenl plus d'une allnée de scolarilé) 
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Arliele 9 

Les deux parlies conlractanles metlenllOllt en oeuvre pour que les enseignemenls 
sllivis dans l'Université d'accueil par les éludianls bélléliciares des dispositions 
précédents puissent ette intégrés COl1lllle partie reconnue de leurs études mena nI 
a la deliverance d'un diplol1le de l'Universilés solicitent de leurs aulorilés de 
tulelle, dan s le cach-e des progral1lllles de coopératiol1 intergouvernementaux, 
I'attribution de borse d'études poui- leurs étudiants. 

MUele 111 

Le cas échéanl, les éllldiants échangés en verlu des disposilions du présénl 
accord conlinuent 11 percevoir pendant leur séjour 11 l'Uníversíté d'accueíl, les 
bourses ou les prets qui leur sonl accordés par leur gouvernelllent ou aurité 
inlernalionale, naliolialé, région~le ou locale pour les études suivies dans lem 
Université tI'origine . 

Mtiele 11 

Le nombre d'etueliants aelmis 11 participer 11 I'échange susmenlionllé est fixé 
chaque année d'un cOlllmun acc¡ord par les deux parlies contraclantes 10l"s de 
I'élaboralion cOI~iointe d!.1 progral~1I11e ele coopération prévue 11 I'arlicle 6. 

Mtiele 12 

Les étudiants désireux de participer a ce programme d'échange sonl séledionnés 
par chacune des deux parties c<lmtractantes apres présentation d'un progtallll11e 
des éludes envisagées dans l'Ull;versité d'accueil dOment approuvé, chacun pour 
ce qui le concerne, p~r les responsables pédagogiques respeclifs des cursus 
inléresses ele l'Universi~é e1'origine el ele l'Universilé d'accueil. 
Les 110ms eles éluelial1ts sélecliol1nés en vue ele cel eéchange el toutes inelications 
uliles relatives a leurs. parlicipatioll a ce programme sonl COllll11l1lliqllés par 
chacllne des Université d'origin~ a la'Université d'acclleil avant la fin e111 1110is de 
juin précéelent I'annés académiqt;te concernée. 
L'Université e1'origine s'engage 11 veiller a ce que les étudiants candidats au 
programllle e1'échangeaient le niveau requis de connaissance de la langue e1u 
pays d'accuei 1. 
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AfUele 13 

Les LJniversilé parlenaires organisent, pom les étudianls échangés, des eours de 
langage inlcnsi r's: a l'Universilé Nalionale de C'ordoba des c(lms de spagnol, :\ 
l'Universilé Paris g des cours de francais. 

TITilE III 
Dispositiolls 2élléralcs 

Article 15 

Les parlies conlraclanles facililenl dans la limile des lois el reglelllenls de chacun 
des pays, les échanges d'informalions el de doeumenlalions péelagogiques, de 
bivliographie el des publicalions scienli fiques. 

Artiele 16 

La mise en oeuvre du présenl accord fea I'objell d'un progra1l1\lle annuel éleboré 
pO\lr chaque discipline coneernée cOl~oinlell1ent par les deux parties 
conlrac(al1les. 1\ cel erlC!, les parlics conlraelanles désignenl, chacune en ce qui 
le concerne, un coordonnateur chargé de promouvoir el ele suivre la coopétalion. 

Artiele 17 

Les ll10yens a mellre en oellvre pOllr la réalisalion des aciol1s prévues relevenl 
des deux parties conlractantes. Les deux parties conlraclantes soull1ettenl 
ensemble le cas échéant, des demandes de subventions a des organismes tiers 
alin d'obtenir des moyens spéciphiques a la mise en oeuvre des aclions 
envisagées . 

ArUele 18 

Les parties cOl1lractantes se cOl1sulleront chaque foi qu'elles l'estil11eronl 
nécessaire a río d'évaluer le développernent eles acl.iol1s d'ellseignement el de 
recherche, de dresser eles bilans des actiol1s réal isées Oll en cours de réalisatiol1 el 
d'élaborer des progral11l11es de coopéraliol1 annuel. 
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Article 19 

Les anides du présent accord peuvenl elre amendés ou Illodifiés seulel11ent avec 
le consenle11lenl des deux parlies contractanles. Tout avenan! ou modi ficalion 
apportés au présenl accord seront présen!és par chaqutie des parlies conlractan!e~ 
a leur autorités de lutelle respectives et, le cas échéant, soul11is a leur 
approbation. 

MUele 20 

Le présen( accorel enU'era en vigueur , apres approbation des aulorités de tutelle 
compélenles dans les deux pays, a compler de la dale de signature par les parlies 
cOlllractanles. 
/1 sera effectif pour une périocle de trois années saur dénollciation a la date 
anniversaire de SOI1 entrée en vigueur par I'une ou l'autre des deux parties 
conll-actan(es par notification écrite sou11lise avec un préavis de six mois. 
A el éfa u 1 el'une telle dénonciatioll, il pOlll"l"á ensuite etre reconduit, apres 
approbalioll des autorités de tute 11 e compétentes dans les deux pays, par périodes 
sllccessives de trois années saur dénonciation a la date anlliversaire de sa 
reconductioll par I'uile des deux parlies conlractantes par notification écrile 
soul11ise avec un préavis de six mois. 
En tout élat de cause, la déllonciation de cet accord ne peul raire obstacle pour 
laisser les enseignants el/ou chercheurs bénéficiaires des dispositions du présent 
accord a la date eI'erre! de la dénoncialion, a I'achevement normal des études Ol! 
!ravaux de recherche en cours. 

Mtiele 21 

Le présenl accord est établi en eleux exemplaires en langue rrancaise et en 
langue spagnole, les deux textes raisanl égalment foi. 

Fait a Córdoba le .................. . 
Pour la Universidad Nacional de Córdoba 

Le Recleur 
Arq. Tomás Pardina 

Dado en Sainl-Denis eL ... 
Pour la Universidad París 8 

Le Président 
Sr. Renaud Fabre 


